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چکیده
گونی می توان مـــورد مطالعه قرار داد. یکی از این جنبه ها، اُســـلوب  گونا اعجـــاز قـــرآن را از زوایای 
کاوی ابعاد  گان در آیـــات قرآن اســـت. بـــه دلیـــل اهمیـــت وا منســـجم و چینـــش دقیـــق و منظـــم واژ
جدیـــد اعجـــاز قـــرآن در این حـــوزه، پژوهـــش حاضر بـــا روش توصیفـــی- تحلیلی در پـــی تعقیب این 
گان قرآنـــی، بر اســـاس اســـلوب ویژه ای  گان دخیل بـــا دیگـــر واژ کـــه آیـــا هم نشـــینی واژ هـــدف اســـت 
که بین معانی  ســـامان یافته اســـت یا خیر؟ در پاســـخ به این پرســـش، پژوهش حاضر، مدعی اســـت 
که  گان عَلَـــم بـــا بافـــت قرآنـــی، پیونـــدی محکـــم و اعجازگونـــه برقرار اســـت؛ به گونـــه ای  اصلـــی وام واژ
گانی از بافـــت همان آیـــه در قالب یک مناســـبت معنایی، قابل اســـتخراج  معنـــای اصلـــی چنیـــن واژ
گردیده  خواهـــد بـــود. از ایـــن رو در این تحقیـــق، این مناســـبات معنایی، شناســـایی و طبقه بنـــدی 
و نمونه هایـــی چنـــد، در ذیـــل این گونه شناســـی آورده شـــده تـــا ایـــن مدعـــا بـــه اثبات رســـد. نتایج 
کـــه پیامبـــری اُمّی و ناآشـــنا با زبان هـــای ســـامی و به ویژه تعالیـــم تورات،  پژوهـــش، نشـــان می دهد 
گان را مُعرّب  گان دخیـــل، ایـــن واژ هیـــچ گاه نخواهـــد توانســـت ضمن تســـلط بـــر ریشـــه و معانـــی واژ
گیرد؛ مگر  نمـــوده و معنـــای اصلـــی آن هـــا در زبان مـــادر را در یک اســـلوب ویژه در زبـــان عربی بـــه کار 
این کـــه ایـــن امـــر، نشـــان از ارتباط عمیـــق و اتصال وثیـــق او با خزاین الهی داشـــته باشـــد و ســـندی 

قوی بر درســـتی مدعـــای او به شـــمار رود.
گان عَلَم، بافت قرآن، مناسبت. کلیدی: اعجاز قرآن، وام واژ واژه های 
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1. مقدمه
کتاب آســـمانی را برشـــمرده و در مورد آن ها  گون اعجـــاز این  گونا قرآن پژوهـــان از دیربـــاز، وجـــوه 
که ذهن بســـیاری از  بـــه بحـــث و تبادل نظـــر پرداخته انـــد. در این میان، یکـــی از مهم تریـــن وجوهی 
دانشـــوران را بـــه خـــود مشـــغول داشـــته، وجه فصاحـــت و بلاغت قـــرآن یا بـــه تعبیری دیگـــر، »اعجاز 
گســـتره آن بـــر تمام آیات  بیانی« اســـت. شـــاید بتـــوان راز اهمیـــت فوق العاده این وجه را در شـــمول 
و مقـــام تخاطـــب ویژه قـــرآن با عرب عصر نزول دانســـت )عاملـــی، 1415ق: ج2، ص254؛ ســـبحانی، 
1412ق: ج3، ص243(. در ایـــن وجـــه از وجـــوه اعجـــاز قـــرآن، مباحثی همچـــون: فصاحت، بلاغت، 
گان آن و نظم و  نظم، ســـبک و اســـلوب خاص قرآن بررســـی می گردد. ایجاز قرآن، چینش اســـتوار واژ
کتـــاب حکیم را به معجزه ای بی بدیل و ســـندی بر  پیونـــد حیرت انگیـــز میـــان لفظ و معنای آن، این 
حقانیـــت ادعای رســـول خاتم)ص( مبدل نموده  اســـت )رمانـــی، 1968م: ص75؛ خطابی، 1968م: 
صـــص26-27(. از این رو، در دیدگاه دانشـــورانی همچون نویســـنده تفســـیر الکشـــاف، دانش بلاغت 
گرفته )زمخشـــری، 1407ق: ج4، ص134( و از آن با تعبیر »امّ اعجاز القرآن«  قـــرآن، »علـــم  النظم« نام 

یاد شـــده اســـت )همان: ج3، ص63(.
افـــرادی از متقدمان هماننـــد ابن حزم ظاهری یـــا از معاصران همچون مرحـــوم ملکی میانجی، 
کرده انـــد )فخـــر رازی، 1411ق: ج17، ص195؛ ملکی  پذیـــرش این وجـــه از وجوه اعجـــاز قرآن را انـــکار 
میانجـــی، 1393ش: ص173-175(؛ امـــا اقـــرار فُحولی از دانشـــوران متقدم همچـــون: ابوبکر باقلانی 
)باقلانـــی، 1371ق: ص30(، عبدالقاهـــر جرجانـــی )جرجانـــی، 1989م: صـــص87-88( و فخـــر رازی 
)فخـــر رازی، 1406ق: ج1، ص12( و تأیید شـــمار زیادی از دانشـــوران متأخر همچـــون: رافعی )رافعی، 
1973م: ص136(، آیـــت الله معرفـــت )معرفـــت، 1415ق: ج5، صـــص7-9( و غیـــره، جـــای تردیـــد و 
گذاشـــت. )برای اطلاع بیش تـــر ر.ک: زروق، 1415ق: صص183- بهانـــه ای برای رد آن باقی نخواهد 

)255
که پیونـــدی عمیق با فصاحـــت و به ویژه بلاغت  نظـــم قـــرآن یکی از وجوه اعجاب انگیز آن اســـت 
کوشیده اند  گرچه هر یک از ادیبان، لغویان، مفســـران و ... به ســـهم خود  کتاب آســـمانی دارد.  این 
کنـــار زنند، عجایـــب و غرایب این معجـــزه پیامبـــر)ص( را پایانی  کلام حق  تـــا پرده از رخســـار جمیـــلِ 

متصور نیســـت. از این رو، حضرت علـــی)ع( می فرماید:
عٌ ... 

ّ
هُ شَـــافِعٌ مُشَـــفَ

ّ
یـــلِ الْمُظْلِـــمِ، فَعَلَیکُـــمْ بِالْقُرْآنِ؛ فَإِنَ

ّ
کَقِطَعِ اللَ »فَـــإِذَا الْتَبَسَـــتْ عَلَیکُـــمُ الْفِتَـــنُ 

کـــه فتنه ها چونان   تُبْلَـــی غَرَائِبُهُ؛ هنگامی 
َ

 تُحْصَـــی عَجَائِبُـــهُ وَ لا
َ

نِیـــقٌ وَ بَاطِنُـــهُ عَمِیـــقٌ ... لا
َ
ظَاهِـــرُهُ أ

کننده ای  که او شـــفاعت  گیرد، بر شـــما باد روی آوری به قرآن؛ چرا پاره های تاریک شـــب، شـــما را فرا
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که شـــفاعتش پذیرفته شـــده... ظاهر آن، نیکو و شـــگفت و باطن آن، عمیق است... عجایب  اســـت 
آن را پایانـــی نبـــوده و اســـرار غریب آن کهنه نخواهد شـــد« )کلینـــی، 1429ق: ج4، صـــص596-595؛ 

بحرانـــی، 1374ش: ج1، ص15(.
که به موجـــب آن، وجهی جدید  ح شـــده اســـت  در ایـــن میان، نظریه ای در چند ســـال اخیر مطر
گان و اســـامی عَلَـــم )خاص( دخیل  کلمات، ســـبک و اســـلوب بیانی قرآن درباره واژ از نظـــم، چینش 
که  قـــرآن بر همگان آشـــکار خواهد شـــد. ایـــده این نظریه، بـــه رئوف ابوســـعده قرآن پژوه تعلـــق دارد 
کتـــاب العَلَـــم الأعجمی فی القرآن مفسّـــراً بالقرآن در دو جلد به رشـــته تحریر درآمده  اســـت )ر.ک:  در 
ابوســـعده، 1994م: ج1، صـــص1-323؛ ج2، صـــص1-399(. هرچنـــد اشـــکالاتی چنـــد بـــر مباحـــث 
کتـــاب وارد اســـت )بـــرای اطـــلاع از ایـــن مناقشـــات ر.ک: طناحـــی،  درازدامـــن او در خـــلال مطالـــب 
کتاب، بحثی اســـتوار و متقن در زمینه زبان شناســـی قرآن  1994م: ج1، صـــص16-22(؛ محـــور اصلی 

می شود. محســـوب 
که به موجـــب آن، میان یـــک وام واژه عَلَم  گرفتـــه  بنابرایـــن نظریـــه، قرآن از اســـلوبی خاص مدد 
کـــه در آن از این واژه اســـتفاده  قرآنـــی هماننـــد اســـامی انبیـــا و ملائکه، با بافـــت آیه یا فـــرازی از آیات 
گان دخیل پس  کـــه واژ گفـــت  شـــده، یـــک پیونـــد معنایـــی دیده می شـــود. به بیانـــی دیگر می تـــوان 
که  گرفته شـــده اند  کنـــار واژه  هـــای دیگـــر از زبـــان عربـــی بـــه کار  از تعریـــب، به گونـــه ای هنرمندانـــه در 
کنـــار ایـــن واژه عربـــی، بـــه ذهن متبادر می شـــود. بی شـــک چنین  معنـــای اصلـــی آن واژه معـــرب در 
نظـــم عجیبـــی آن هـــم از فـــردی امـــی، نمی توانـــد به شـــکل تصادفـــی و بـــدون مبنای علمـــی، ادبی 
کـــه درک چنیـــن معارف عمیـــق و لطیفی در دســـترس  و زبان شناســـی باشـــد. البتـــه پرواضح اســـت 

عمـــوم مخاطبان نیســـت و حـــد نصابـــی از علم لغت شناســـی و تفطـــن ادبـــی را می طلبد.
راز اهمیـــت ایـــن پژوهـــش را می تـــوان در تلاش برای دســـت یابی به یکـــی از وجوه جدیـــد اعجاز 
کـــه اهمیت این پژوهش - چـــه از جنبه اثباتی و چـــه از حیث انکاری-  قرآن دانســـت. بدیهی اســـت 
بـــر پژوهشـــگران عرصـــه اعجاز پوشـــیده نیســـت؛ زیـــرا در صـــورت ثبـــوت آن، موفقیتی چشـــم گیر در 
عرصـــه زبان شناســـی و اعجـــاز قـــرآن محســـوب می گـــردد و البتـــه در صورت نقـــد آن، افقـــی نو پیش  

گشـــوده خواهد شـــد. روی تلاشـــگران این حوزه 
گرچـــه از دیربـــاز در حـــوزه اعجاز  پیشـــینه پژوهـــش در میـــراث اســـلامی ســـابقه چندانی نـــدارد. 
کارهـــای ارزنده ای بـــه انجام رســـیده، در ســـال های اخیر،  گان دخیـــل  بیانـــی قـــرآن و برشـــماری واژ
بـــا پیشـــرفت دانش زبان شناســـی، لغویـــان و پژوهشـــگران مســـلمان و غیرمســـلمان، بـــه تحقیقات 
گرایـــش یافته اند  تطبیقـــی در حـــوزه زبان های ســـامی )عبری، عربی، آرامی، سُـــریانی، حبشـــی و...( 
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1382ش:  کریمی نیـــا،  صـــص39-53؛  1382ش:  ریپیـــن،  صـــص67-168؛  1396ش:  )عیوضـــی، 
صـــص45-56؛ دوبلـــوا، 1382ش: صـــص120-128؛ آذرنـــوش و همـــکاران ، 1390ش: صص43-50؛ 
کنون  گفتنی اســـت تا هدایـــت، 1384ش: صـــص10-90؛ مجتبایی، 1367ش: ج1، صص192-172(. 
گان  که بـــا محوریـــت اعجـــاز قرآن بـــه مبحـــث واژ کتابـــی در زبـــان فارســـی مشـــاهده نشـــد  مقالـــه یـــا 

کـــرده و آن را تبییـــن نموده باشـــد. دخیـــل، ورود 
کتابی بـــه زبان  گفته شـــد، ایـــده اصلی ایـــن پژوهـــش، برگرفتـــه از  کـــه پیـــش از این  همان گونـــه 
که البته هنوز ترجمه نشـــده  است )ابوســـعده، 1994م: ج1، صص1-323؛ ج2، صص1- عربی اســـت 
کم نظیر اســـت؛ اما بـــه دلایلی هم چون: عـــدم اســـتفاده از تمامی  کتـــاب در نـــوع خـــود،  399(. ایـــن 
معاجـــم و لغت نامه هـــا، تمرکـــز بـــر تفســـیر الجامع لأحـــکام القـــرآن، عدم ذکـــر ارجاعات و مســـتندات 
در غالـــب موارد و ذکر وجوهی شـــاذ در شـــناخت ریشـــه پاره ای از لغـــات )برای نمونـــه واژه »آزر« ر.ک: 
کرد.  کامل از آن اســـتفاده  قرطبـــی، 1364ش: ج1، صـــص260-268(، نمی تـــوان به تنهایی و به طور 
پژوهـــش حاضـــر، تـــلاش نموده تا ضمـــن رفع نقاط ضعـــف پیش گفتـــه، تبیینی روشـــن از این نظریه 

نماید. عرضه 
کوشـــش نمـــوده تا ضمن پاســـخ به پرســـش های  مقالـــه پیـــش  رو بـــا روش توصیفـــی-  تحلیلی، 

ذیـــل، این گونـــه  بدیـــع از وجـــوه اعجاز قـــرآن را به جامعـــه دانشـــوران قرآنی معرفـــی نماید:
نقش مُعربات عَلَم در تبیین اعجاز قرآن چیست؟. 1

کدام است؟. 2 گان عَلَم با بافت قرآن،  گونه های مختلف از تناسب معنایی و ادبی وام واژ
کار را از حیث دخیل بـــودن واژه و معنای اصلی . 3 معاجـــم لغـــوی تا چه انـــدازه و چگونه نتایج 

آن، صحه گـــذاری می کنند؟
پژوهش حاضر، درصدد است با ذکر چند نمونه، سرآغازی بر این راه نو  بگشاید.

گان قرآنی و رویکرد واژه شناسان 2. وام واژ
کـــه از زبانی به غیر از زبـــان عربی، وارد  کلماتی اطلاق می شـــود  گان قرآنـــی، به آن دســـته از  وام واژ
گان مُعرب  گان بیگانـــه، واژ گان دخیل، واژ گان، واژ گـــروه از واژ گانی قرآن شـــده اند. بـــه این  دایـــره واژ
گفته می شـــود. با ظهور اســـلام در قرن هفتـــم میلادی، زبان عربی با پشـــتوانه  گان اعجمـــی نیـــز  و واژ
قـــرآن، به عنـــوان زبـــان رســـمی شـــبه جزیره عربســـتان بر دیگـــر زبان هـــا در ایـــن منطقه غلبـــه یافت؛ 
کـــه پیـــش از آن، از قرن دوم پیش از میلاد مســـیح، زبان ســـریانی یا ســـریانی  امـــا باید توجه داشـــت 
کل منطقه خاورمیانه محســـوب می شـــد  )کریمی نیـــا، 1382ش: ص48(. آرامـــی، زبـــان مکتوب در 
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زبان هـــای ســـریانی و آرامـــی از جملـــه زبان هـــای ســـامی )افـــراد از نســـل ســـام بن نوح( شـــمرده 
کنار دیگر زبان های ســـامی نظیـــر عربی، عبری، آشـــوری، بابلی، حبشـــی و... زبان  کـــه در  می شـــوند 
مردمـــان مناطـــق غرب آســـیا، خاورمیانه، ســـرزمین حجـــاز و مناطق جنوبی شـــبه جزیره را تشـــکیل 
می دادنـــد )بـــرای اطلاع بیش تـــر ر.ک: آذرنـــوش، 1374ش: صـــص81-93؛ مشـــکور، 1357ش: ج1، 

صص17-15(.
ک در بنیان های زبانـــی، مشـــابهت زیادی  کـــه بیـــن زبان هـــای ســـامی بـــه دلیـــل اشـــترا از آن رو 
گان دخیل، در ابتـــدا از زبان های  که بســـیاری از لغـــات و واژ حکم فرماســـت، بعیـــد به نظر نمی رســـد 
دیگـــری نظیـــر زبان عبـــری وارد زبان ســـریانی و از آن جا به زبان عربـــی راه یافته باشـــند. بنابراین، در 

کافی داشـــت. گانی بایـــد به معنای اصیـــل آن در زبـــان مبدأ توجه  شـــناخت معانـــی چنیـــن واژ
کـــه این پژوهش بر محور اســـامی عَلَـــم، متمرکز خواهـــد بود، از بحث و بررســـی در مورد  از آن جـــا 
کریـــم، اختلاف  گانـــی در قرآن  گرچـــه در اصل وجـــود چنین واژ اســـامی جنـــس، صرف نظر می شـــود؛ 
نظرهایـــی وجـــود دارد )ر.ک: ســـیوطی، 1421ق: ج1، صـــص425-427؛ حســـینی زاده، 1388ش: 

صص104-101(.
که در نقطـــه مقابل اســـم جنس، بر  گفته می شـــود  اســـامی عَلَـــم )خـــاص(: اســـم عَلَم به اســـمی 
گونه به کار رفته  اســـت : لت دارد. اســـامی عَلَـــم در قرآن به ســـه  شـــخص، منطقـــه یـــا قوم خاصـــی دلا

الف- عَلَم ذات: اسامی انبیاء، ملائکه، ملوک، طواغیت و...؛
ب- عَلَم جنس: اسامی اقوام و قبایل نظیر عاد، ثمود، روم، یأجوج و مأجوج و...؛

کن و بُلدان هماننـــد: مصر، مدین، جهنم و... )ابوســـعده، 1994م:  ج- عَلَـــم موضع: اســـامی اما
ج1، ص112؛ بـــرای اطلاع از تقســـیم بندی های دیگر ر.ک: دشـــتی، 1383ش: صص 87-86(.

در مـــورد وجـــود اســـامی عَلَـــم غیرعربی در قـــرآن، هیـــچ اختلافی میان مســـلمانان وجـــود ندارد 
که علـــت غیر  منصرف بـــودن واژه ای  )جوالیقـــی، 1419ق: ص12(؛ بـــرای نمونـــه، نحویـــان معتقدنـــد 
ماننـــد »ابراهیـــم« در قـــرآن، عَلَـــم بـــودن ایـــن اســـم به همـــراه اعجمـــی )غیرعربـــی( بودن آن اســـت 
گان هیـــچ گاه »تنویـــن« و »کســـره« نمی پذیرند؛ مگر   )ســـیوطی، 1421ق: ج1، ص426(. لـــذا ایـــن واژ
که علی رغم عَلَمیـــت و أعجمی بـــودن، از این قاعده  اســـامی  ای هم چون: »نـــوح«، »هود« و »لـــوط« 
مســـتثنا هســـتند )ابوحیان نحوی، 1393ش: صص33-34(. هم چنین ســـیوطی ذیل نوع شصت 
کتـــاب الاتقان فی علـــوم القرآن، 136 نـــام عَلَم را در قرآن برمی شـــمارد )ســـیوطی، 1421ق:  و نهـــم از 
ج2، صـــص288-311(. هم چنیـــن خزائلـــی در اعـــلام قـــرآن، از 115 اســـم در ایـــن زمینه یـــاد می کند 

)خزائلـــی، 1380ش: ص5(.
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گان دخیل و  البتـــه فرهنگ نـــگاران مســـلمان در دوره معاصـــر، توجـــه بیش تری بـــه موضـــوع واژ
به ویـــژه اســـامی عَلَـــم نشـــان داده اند؛ اما بـــه دلیل عـــدم اســـتفاده از منابـــع اصیـــل در پژوهش، در 
کارآمـــدی لازم را نداشـــته اند و با مطالعات غربـــی فاصله زیادی دارنـــد. در این جهت  پـــاره ای مـــوارد 
کتـــاب العلـــم الأعجمی فی القرآن مفســـراً بالقرآن، توانســـته اســـت  آقـــای رئوف ابوســـعده نویســـنده 
کار وی خالـــی از نقص  کند. هـــر چند  حـــدود 61 واژه از اســـامی خـــاص دخیـــل در قرآن را شناســـایی 
نیســـت، توجه او به این موضوع، تحســـین برانگیز اســـت و دســـت یابی مســـلمانان بـــه پژوهش های 

کارآمـــد در این حـــوزه را نوید می بخشـــد.
آرتـــور جفـــری نیـــز 44 واژه عَلَـــم دخیـــل را در میـــان فهرســـت 319 واژه ای خـــود جـــای داده و به 
ریشه شناســـی آن ها پرداخته  اســـت )حســـینی زاده، 1388ش: ص101(. هم چنین دیگر خاورپژوهان 
گولت تســـیئر  نظیـــر جیمـــز بلمـــی )کریمی نیـــا، 1392ش: صـــص392-395 و 398-400( و ایگنـــاس 
)p :1991,Vajda.242( نیـــز به طـــور خـــاص بـــر روی بعضـــی از اســـامی عَلَـــم نظیـــر اســـامی انبیـــاء، 

پژوهش هـــای درخـــور توجهـــی انجـــام داده اند.

م
َ
گان عَل کاربست وام واژ 3. اسلوب ویژه قرآن در 

که نه می توان آن را شـــعر نامید و نه نثر. ســـبک و اســـلوب  قـــرآن ســـاختاری منحصربه فـــرد دارد 
که همگان  کتـــاب آســـمانی در تبیین مـــراد و مقصود خـــود، از چنان انعطافـــی برخوردار اســـت  ایـــن 
کِتَابًـــا مُتَشَـــابِهًا مَثَانِی تَقْشَـــعِرُّ مِنْهُ  حْسَـــنَ الْحَدِیثِ 

َ
لَ أ را مـــات و مبهـــوت خویش می ســـازد: » اَلُله نَـــزَّ

گی از همان ابتـــدای نزول، جمعی از  هُـــمْ...« )زمر/23(. از این رو، ایـــن ویژ ذِینَ یخْشَـــوْنَ رَبَّ
َ
جُلُـــودُ الّ

کلام را ســـحر خوانند )ابوالفتوح رازی، 1408ق: ج20، صص27-28؛  مشـــرکان را بر آن داشـــت تا این 
مقاتـــل، 1423ق: ج4، صص492-491(.

ـــرُ بَعضَه  بـــر مبنـــای این نکتـــه، مفســـران و قرآن پژوهـــان از دیرباز بر اســـاس قاعده »القـــرآنُ یفسِّ
کنـــار هم قـــرار دادن آیـــات قرآن ، تفســـیری جامـــع و دقیق به رشـــته  بَعضـــاً«، ســـعی داشـــته اند تـــا از 
تحریـــر درآورنـــد؛ امـــا آیـــا ایـــن تشـــابه، همســـانی، هماهنگـــی و تناســـب، فقـــط در همیـــن مصادیق 
گی عرضـــه نمود؟ خلاصـــه می شـــود یا این که می تـــوان برداشـــت های دیگری نیـــز بر پایـــه همین ویژ

کلام الهی  که یکـــی از جنبه های اعجاب انگیـــز  در ایـــن جهـــت، پژوهـــش حاضر بر این باور اســـت 
ک آن در ســـایه پیشـــرفت های علم زبان شناســـی در یکی دو قرن اخیر ممکن شـــده، تناســـب  که ادرا
گان عَلَـــم قرآنی بـــا بافت همـــان آیه یا فـــرازی از آیات  و هماهنگـــی معجزه گـــونِ معانـــی اصلـــی وام واژ
کلام بـــا دیگر متکلمـــان فرق  کـــه متکلـــم ایـــن  کـــه آن واژه در آن بـــه کار رفتـــه  اســـت. از آن جـــا  اســـت 
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کمال ایجـــاز و اعجاز، چنین انســـجامِ  کلام در  کـــه خالق ایـــن  جوهـــری دارد، هیـــچ بعیـــد نمی نماید 
لطیف و زیبایی را به بشـــر عرضه داشـــته باشـــد.

اما پیش از ورود به بحث، توجه به نکاتی چند ضروری است:
الـــف- بـــرای اجرایـــی نمـــودن ایـــن ایده، ابتـــدا بایـــد ریشـــه یـــک واژه عَلَم قرآنـــی در زبـــان مبدأ 
کشـــف  گـــردد؛ آن گاه درصدد  کمـــک دانش هـــای زبان شناســـی شناســـایی  یـــا همـــان زبان مـــادر به 

گان هم نشـــین آن در آیـــه مربوطـــه بود. تناســـب یـــا تشـــابهی بیـــن معنـــای آن وام واژه بـــا دیگـــر واژ
ب- نمی تـــوان به صِـــرف وجود مشـــابهت میان حروف یـــک وام واژه عَلَم قرآنی بـــا دیگر واژه های 
هم نشـــین آن، بـــدون فحص از ریشـــه اصلـــی، از این نظریـــه بهره جســـت. برای مثـــال، نمی توان در 
سَـــفَی عَلَی یوسُـــفَ...« )یوســـف/84( بدون دانســـتن ریشـــه اصلی واژه »یوســـف« و تنها بر 

َ
آیه »یا أ

کله و مشـــابهت میان این واژه  با واژه »أسَـــفَا«، آن را به معنای »یوْسِف« و سبب تأسف  اســـاس مشـــا
و انـــدوه پدرش - حضرت یعقوب)ع(- دانســـت.

کلماتـــی در بین عرب  کـــه چنین  گان عَلَـــم را بنابـــر صـــورت مکتوبـــی به کار برده  ج- قـــرآن، وام واژ
گان عربی،  گانی با دیگـــر واژ عصـــر نـــزول رایج بـــوده، اما برای ایجـــاد ارتباط و تناســـب بین چنیـــن واژ
کلمه در زبان مادر توجه نموده  اســـت؛ بـــرای مثال، واژه »یونُـــس« وام واژه ای قرآنی  بـــه ریشـــه اصلی 
که ابتدا در زبان عبری، »یونا« تلفظ می شـــده و ســـپس در زبان یونانی به »یوناس« شـــهرت  اســـت 
که در این  یافته و از آن جا با نام »یونِس« به زبان سُـــریانی منتقل شـــده اســـت. مشـــاهده می شـــود 
مثـــال، قـــرآن ، تنها به منظـــور جلوگیـــری از بروز اشـــتباه در تعیین ریشـــه واژه »یونـــس« و اختلاط آن 
گرفته، امـــا معنای اصلی  بـــا مصـــادر عربـــی »انس« و »اینـــاس«، اندکی از تلفـــظ رایج ســـریانی فاصله 
وام واژه را در زبـــان مـــادر )در این جـــا زبـــان عبری( پیگیر شـــده اســـت. یکـــی از معانی »یونـــا« در زبان 
عبـــری، »ظالمه« اســـت؛ »عیر یونا« یعنـــی »قریه ظالمه«. این معنا در داســـتان حضـــرت یونس)ع( 

در ذیـــل آیه 87 ســـوره انبیاء قابل ردیابی اســـت )ابوســـعده، 1994م: ج2، ص185(.
گرچـــه خانـــواده زبان های ســـامی )عبری، عربـــی، آرامی، ســـریانی و...( در بســـیاری از موارد  د- 
کـــه زبان عربی نیـــز مانند هر  کرد  ریشـــه های مشـــترکی بـــا یکدیگر دارند، ایـــن نکته را نبایـــد فراموش 
که بـــر لســـان عرب زبانان به   زبـــان دیگـــری، قواعـــد خـــاص خـــود را دارد؛ از ایـــن رو هـــر واژه بیگانه ای 
که بـــه آن تعریب  کار می برنـــد، ممکن اســـت دچـــار تغییراتی هماننـــد ابدال، قلب، حذف و... شـــود 
می گوینـــد و قواعـــد خـــاص خـــود را دارد. مهم تریـــن ایـــن قواعـــد عبارت انـــد از: تبدیل یـــک حرف به 
کـــردن یک حرف، تغییر حرکت، اســـکان متحرک و حرکـــت دادن به حرف  کم  حـــرف دیگـــر، اضافه یا 
کلمات غیرعربی نیز  کن )نجفی اســـداللهی و نهاوندی، 1393ش: ج7، ص3627(. البته معدود  ســـا
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که بـــا حفظ صـــورت اصلی خـــود وارد زبان عربی شـــده اند؛ امـــا در هر حـــال، قرآن پژوه  وجـــود دارنـــد 
گذار از  بایـــد ایـــن قواعـــد را در زبان های ســـامی نصب العیـــن خود قـــرار دهد تا بتوانـــد ضمن عبـــور و 
زبـــان عربـــی بـــه زبان مبـــدأ یا بالعکـــس، به ایـــن نظریه متفطن شـــود. بـــرای نمونه، زبـــان عبری 22 
کم تر از زبان عربـــی دارد. این صامت ها عبارت انـــد از: ث، خ، ذ، ض، ظ  صامـــت یعنی شـــش صامت 
و غ. در میـــان این شـــش صامت، دو صامـــت »ض« و »ظ«، به هیچ عنوان نه صـــورت مکتوب دارند 
و نـــه صورت ملفـــوظ، اما صورت های ملفوظی از چهار صامت دیگر شـــنیده شـــده  اســـت. از این رو، 
کـــه بـــرای مثـــال، واژه »ضَحِـــکَ« در زبان عبـــری نیـــز عیناً بـــه همین گونه  نمی تـــوان انتظـــار داشـــت 
بـــه کار رفته  باشـــد؛ زیـــرا صامت »ض« در این زبـــان وجود ندارد؛ لـــذا قطعاً ابدالی در ایـــن زمینه باید 
خ دهـــد تا ایـــن واژه از زبان عربی بـــه زبان عبری منتقل شـــود )عیوضـــی، 1396ش: صص11-9(. ر

کافی اســـت و نیازی  ه- اجرایـــی نمـــودن ایـــن ایده در یک یا دو آیه بـــرای هر واژه، برای تأیید مدعا 
که متکلم بـــرای اثبات این  بـــه وجـــود این مناســـبت در تمامی موارد نیســـت. اصولًا نباید متوقـــع بود 
کاربســـت یـــک وام واژه، مجدداً بافت معنایی را متناســـب  مدعـــای ظریـــف و لطیف، در تمامی مواضع 
کافی به نظر می رســـد. بـــا معنـــای وام واژه ســـامان دهد؛ بلکه وجود تنها یک اشـــاره نیـــز در این جهت 

گونه شناسی مناسبات و نمونه ها  .4
گان عَلَـــم، ابعـــاد مختلـــف ایـــن نظریـــه را بـــر خواننـــده هویـــدا  ذکـــر نمونه هایـــی قرآنـــی از وام واژ
گان عَلَم با  گونه هـــای مختلف مناســـبت میـــان وام واژ کنار برشـــماری  می ســـازد. در ایـــن جهـــت، در 

آیـــات قرآنـــی، بـــه ذکـــر نمونه هایـــی پرداخته خواهد شـــد:
که  4-1. تـــرادف و تناظـــر: در این گونـــه از مناســـبت، وام واژه عَلَـــم در آیـــه، معنایـــی را افـــاده می کنـــد 
گانـــی دربرگیرنـــده آن، متـــرادف و متناظـــر بـــا آن انعـــکاس یافتـــه  اســـت. ایـــن شـــیوه  در بافـــت واژ
سخن ســـرایی، شـــبیه بـــه صنعـــت »مراعـــات نظیـــر« از »محســـنات معنویـــه« در علـــم »بدیـــع« از 
کنـــون برای تبییـــن هرچه بیش تر  زیرشـــاخه های علـــم بلاغت اســـت )هاشـــمی، 1999م: ص304(. ا

ایـــن موضـــوع، نمونه هـــای ذیـــل بیـــان می گردد:
4-1-1. »نـــوح«: واژه »نـــوح« )نـــوحُ، نـــوحٌ، نـــوحٍ، نوحـــاً(، 43 مرتبـــه در طی 28 ســـوره از قـــرآن آمده 

اســـت )صدری، 1431ق: صـــص1506-1505(.
کردن  برخـــی از لغویـــان، ایـــن واژه را از ریشـــه »نـــاحَ ـ نَوْحَـــاً« به معنای فریـــاد زدن،  و نالـــه و زاری 
دانســـته اند  )راغـــب اصفهانـــی، 1412ق: ج1، ص827(؛ در ایـــن صـــورت، اصـــل ایـــن واژه از ریشـــه 
گریـــه، مقابل  نـــاوُح« بـــه معنـــای »التقابـــل« خواهـــد بـــود؛ زیـــرا زنـــان عـــزادار در هنـــگام ندبـــه و  »التَّ
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یکدیگر می نشســـتند و زاری می کردنـــد  )ابن درید، 1988م: ج1، ص575؛ ابـــن فارس، 1404ق: ج5، 
ص242(. ج4،  1414ق:  زَبیـــدی،  ص367؛ 

گفته انـــد:  »و قیل  بعضـــی از لغویـــان نیـــز برای پذیرش ایـــن معنا موافق بـــا عربی بودن ایـــن واژه 
کان فیـــه قومُهُ من  کان ینـــوحُ علـــی نفســـه خَمْسَ مائـــةِ عـــامٍ و نَحّی نَفسَـــهُ عمّـــا  ی نوحـــاً لأنّـــه  سُـــمِّ
الضلالـــه« )طریحـــی، 1375ش: ج2، ص421( یـــا »انّما سُـــمّی نوحـــاً لکثرة نوحه علی نفســـه و قومه« 
که آنـــان علی رغم نقل این  )مصطفـــوی، 1430ق: ج12، ص301(؛ امـــا نکتـــه درخور توجه این اســـت 
مؤیـــدات، یا آشـــکارا درباره عربـــی بودن این واژه ســـخن نگفته اند )همان، صـــص300-308( یا آن که 
آن را واژه ای عُجمـــه و البتـــه منصـــرف دانســـته اند )طریحـــی، 1375ش: ج2، ص421(. البتـــه ایـــن 
کـــه ملازمت تامـــی بین غیرعربـــی بودن یـــک واژه عَلَم و غیـــر منصرف  مطلـــب نیـــاز بـــه توضیح ندارد 
که ســـه  بـــودن آن واژه وجـــود نـــدارد؛ زیرا در برخی اســـامی عَلَـــم اعجمی، هماننـــد »لُوط« یا »هُود« 
کن اســـت، این اســـامی، منصرف هســـتند و می تواننـــد تنوین یا  حرف دارد و حرف وســـط آن ها ســـا

کســـره بپذیرنـــد )جوهـــری، 1376ق: ج1، ص414؛ ابن منظـــور، 1414ق: ج2، ص628(.
که ببینیـــم آیا ایـــن واژه یعنی »نـــوح« نیـــز می تواند هماننـــد دو واژه  بنابرایـــن، عمـــده آن اســـت 
گرفتن ایـــن واژه در مواضعی  »هـــود« و »لـــوط« واژه ای اعجمی باشـــد یا خیـــر؛ اما نمی تـــوان از تنوین 
کرد. در این میان، بعضی از دانشـــوران مســـلمان یا غیرمســـلمان،  از قـــرآن، بـــر عربـــی بودن آن حکم 
کرده انـــد )جوالیقـــی، 1419ق: ص156؛ فیروزآبادی،  کیـــد  بـــر غیرعربی و مُعـــرب بودن واژه »نـــوح« تأ
جفـــری،  ص641؛  1380ش:  خزائلـــی،  ص242؛  ج4،  1414ق:  زبیـــدی،  ص349؛  ج1،  1415ق: 
کـــه این واژه از آن جـــا به زبان  1386ش: ص384(؛ امـــا هیچ یـــک از ایـــن افراد در مـــورد زبان مبدئی 
عربـــی راه  یافتـــه، اظهارنظر ننموده  و ســـخنی بـــر زبان جاری نســـاخته اند؛ اضافه بـــر این که بخواهند 

معنـــای اصلی ایـــن واژه در زبـــان اصلی را تبییـــن نمایند.
کنـــون رویکـــرد معیار خـــود را ارائـــه می دهیم. متأســـفانه لغویان و مفســـران مســـلمان، آشـــنایی  ا
گانی دچار مشـــکل  زیـــادی با زبان های ســـامی نداشـــته و لذا از این رهگـــذر، در تبیین دقیق چنین واژ
کاربســـت ایـــن واژه در  شـــده اند. بـــرای نمونـــه، در واژه مـــورد نظر یعنـــی »نوح«، باید در ابتدا پیشـــینه 
کثر لغویـــان مبنی بر دخیل بودن  که با توجه به اتفاق ا کرد. بدیهی اســـت  ادبیـــات عهدینـــی را مطالعه 
کتب مقدس بـــر قرآن از ســـوی دیگر، این مطالعه بســـیار ســـودمند  ایـــن واژه از ســـویی و قِـــدم زمانـــی 
که دو حـــرف »حاء« و »خـــاء«، دو حرف  خواهـــد بـــود. در این جهـــت، به این مطلب پـــی خواهیم برد 
که میـــان آن دو در دو زبان عبـــری و عربی در قوانیـــن ابدال، ارتبـــاط نزدیکی برقرار  از حروفـــی هســـتند 
که هر  که این امـــکان وجود دارد  اســـت )ابوســـعده، 1994م: ج1، صـــص60-66 و 233(؛ به این ترتیب 
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دو حـــرف »ح« و »خ« در زبـــان عربـــی، به حرف واحـــد »ح« در زبان عبری تبدیل  شـــوند.
که شـــکل تعریب شـــده »نُو ـ وَح« در زبان عبری اســـت،  که وام واژه »نوح«  گفت  کنـــون می تـــوان  ا
از ریشـــه »نـــاح / یَنُـــوحُ« در زبـــان عبـــری )و نـــه عربی( برگرفته شـــده  اســـت. هم چنین بنابـــر مطالب 
که  گرفته شـــده  باشـــد  که این واژه، از ریشـــه عربی »أناخ/ینیخ«  پیش گفتـــه، ایـــن امکان وجود دارد 
صـــورت مســـتعمل »ناخ/ینُوخ« اســـت و بازگشـــت آن به همـــان »ناح/ینُوحُ« در زبـــان عبری خواهد 
 و التوقّف«، 

ُ
ـــث«، »الکَفّ بود. در هر دو شـــکل مفروض، معنای مســـتفاد از این ریشـــه، »البُقیا و التّلَبُّ

»الدّعَـــةُ و الســـکون« و امثال آن خواهد بود )همـــان، صص234-232(.
کاربرد لفظ »المُتَنّیح« در میان مســـیحیان اســـت. این واژه  شـــاهد بـــر این معنا در زبان عبـــری، 
گیرد )همـــان، ص232(؛  بـــه معنـــای »مرحـــوم« و نوعی دعا در حق میت اســـت تـــا در عالم قبـــر آرام 
گرفته  کـــه از ریشـــه »أنـــاخ/ ینیـــخُ«  هم چنیـــن مؤیـــد ایـــن نظـــر در زبـــان عربـــی، ترکیب هایی اســـت 
نـــاخَ فلان بالمـــکان« یعنی فلانی در 

َ
نـــاخَ البعیر« یعنی شـــتر را خوابانید یا »أ

َ
می شـــود؛ بـــرای مثال، »أ

کرد )زمخشـــری، 1386ش: ص204؛ بســـتانی، 1375ش: ص136(. آن مـــکان اقامت 
کنـــون می توان وجـــه معجزه گـــون قـــرآن را از حیـــث رعایت تناســـب میان  بـــا ایـــن توضیحـــات، ا
معنـــای اصلـــی و نهفتـــه در وام واژه »نوح« با مفـــاد آیات قرآن پیگیـــری نمود. برای تبییـــن این نکته 

گذشـــت: لطیـــف، دو آیـــه مرتبط با ایـــن موضوع از نظـــر خواننده خواهد 
 خَمْسِینَ عَامًا« )عنکبوت/14(؛

َّ
لْفَ سَنَةٍ إِلا

َ
رْسَلْنَا نُوحًا إِلَی قَوْمِهِ فَلَبِثَ فِیهِمْ أ

َ
ـ »وَلَقَدْ أ

کَبُرَ عَلَیکُـــمْ مَقَامِی وَ تَذْکِیـــرِی بِآیاتِ الِله«  کَانَ   نُوحٍ إِذْ قَـــالَ لِقَوْمِهِ یا قَـــوْمِ إِنْ 
َ
ـ »وَاتْـــلُ عَلَیهِـــمْ نَبَـــأ

)یونس/71(.
اصـــولا دین پژوهان دربـــاره مُعمر بودن حضرت نـــوح)ع( و مدت درنگ طولانـــی او در میان قوم 
خـــود بـــرای ابلاغ رســـالت الهی، اتفـــاق نظر دارند. تعبیـــر »کَبُرَ عَلَیکُـــمْ مَقَامِی« در آیـــه دوم نیز همین 
معنـــای مکـــث طولانـــی  مـــدت را افـــاده می کنـــد و این که اقامـــت طولانی حضـــرت نـــوح)ع( در میان 
مشـــرکان، بـــر آنـــان ثقیـــل و عظیـــم بـــود )فخـــر رازی، 1420ق: ج17، ص283(. از این جا بـــر خواننده 
کـــه قرآن ، ایـــن یگانه معجـــزه جاویدان، چگونه توانســـته  اســـت ضمن پیش  فهیم روشـــن می شـــود 
کلی داســـتان این پیامبر الهی، تناســـب میان معنـــای اصلی این وام واژه بـــا بافت آیات   بـــرد خطوط 

کمال هنرمندی نمایان ســـازد. مربوطـــه را در 
کـــه در حـــدود 136 بـــار در قـــرآن و حـــدود 750 بار  4-1-2. »موســـی«: واژه »موســـی«، واژه ای اســـت 
کتـــب عهـــد عتیق( بـــه کار رفتـــه و از این جهـــت به دلیل تکـــرار زیـــاد اهمیت دارد  در تَنَـــخ )مجموعـــه 

 )صـــدری، 1431ق: ص1427؛ عیوضـــی، 1396ش: ص162(.
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که در این جا با واژه »موســـی« به عنوان یک اســـم عَلَم قرآنی مواجه هستیم.  در ابتدا باید دانســـت 
که به معنای  که واژه »موســـی« به شـــکل »المُوسَـــی« نیز به کار رفته  این مطلب از آن جهت بیان شـــد 
تیغ آرایشـــگری اســـت )ازهری، 1421ق: ج13، ص81؛ فیومی، 1414ق: ج2، ص585(؛ اما در مورد واژه 
کـــه در میـــان فرهنگ نگاران بر ســـر عبری یـــا مصری بـــودن این واژه  گفت  عَلَـــم قرآنـــی »موســـی« باید 
کثیـــری از اظهارنظرهـــای لغویـــان را زیر پوشـــش خویش قرار  اختلاف نظـــر وجـــود دارد. آن چـــه حجـــم 
گروه از این دسته را با یکدیگر مرور می کنیم: می دهد، عبری دانستن این واژه است. در این جا آرای دو 
ـ برخـــی ایـــن واژه را مرکـــب از دو واژه »مُـــو« بـــه معنـــای آب و »شـــا« یـــا »ســـا« به معنـــای درخت 
می داننـــد؛ زیـــرا حضرت موســـی)ع( را در میـــان صندوقی چوبی و رهاشـــده در بســـتر رود نیل یافتند 
)فراهیـــدی، 1409ق: ج7، ص323؛ ابـــن ســـیده، 1421ق: ج8، ص629؛ ابن منظـــور، 1414ق: ج6، 

ص224؛ جوالیقـــی، 1419ق: ص145؛ خفاجـــی، 1418ق: ص273(.
که »موســـی« همان »موشَـــی« در زبان عبری، به معنای »جذب شـــده  گـــروه دوم بر این باورند  ـ 
گرفته شـــده از آب« است )ابن ســـیده، 1421ق: ج8، ص629؛ فیروزآبادی، 1415ق: ج2، ص392(.  و 
که در زبان »یوسفســـوس فـــلاوی«، تاریخ نگار  معنـــای اخیـــر یعنی »مجذوب از آب«، معنایی اســـت 
گرفته شـــده از زبان یونانی  که او ریشـــه ایـــن واژه را  یهـــودی نیز صحیح انگاشـــته شـــده با این تفاوت 
 ,Skolnik( در معنای »نجات دادن« اســـت »eses« در معنای »آب« و »mou« که ترکیبـــی از می دانـــد 

.)526.p ,14.vol :2007
امـــا در نقطـــه مقابـــل، جمعـــی از دانشـــوران، در تحقیقـــات جدیـــد زبان شـــناختی خـــود به این 
که واژه »موســـی« نمی تواند شـــکل معـــرب واژه »موشـــیه« )mosheh( در تورات و  نتیجـــه رســـیده اند 
 ,Douglas 526؛.p ,14.vol :2007 ,Skolnik 33؛.P ,9.vol :2015 ,Botterweck( زبـــان عبـــری باشـــد

.)973.p  :2011
از نظـــر دســـتور صرفی، واژه »موشـــیه« یا »مُوشِـــه« در زبان عبری، بر وزن اســـم فاعـــل به معنای 
که بنابـــر نقل مشـــهور در تورات )ســـفر خروج 2:  گیرنـــده« اســـت؛ در حالـــی  »الماســـی« یعنـــی »از آب 
که اســـم او بر  گرفتـــه  شـــد؛ لـــذا مناســـبت صرفی اقتضـــا می نمود  10( و قـــرآن )قصـــص/8(، وی از آب 
گرفته شـــده« ذکر می شـــد. به عبارتی دیگر، در  « یعنی »از آب  وزن اســـم مفعـــول در معنای »الْمَمْسُـــوُّ
صـــورت اشـــتقاق واژه »موســـی« از زبان عبری، ایـــن واژه در تورات باید به صورت »نِمْشِـــی« از ریشـــه 

»مَشـــا« می آمد و نه »موشـــیه« )ابوســـعده، 1994م: ج2، صص12-11(.
ماجـــرای  بـــه  تاریخـــی  نـــگاه  می نمایـــد،  واضح تـــر  را  پیـــش  نظـــر  بطـــلان  کـــه  دیگـــری  قرینـــه 
کلیـــم)ع( به دســـت فرعـــون اســـت. توضیح آن که بـــر طبق آیات قـــرآن، پس  فرزندخواندگـــی موســـی 
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از آن کـــه حضرت موســـی)ع( توســـط مادر خود و بـــه امر الهی به رود نیل ســـپرده می شـــود، خداوند، 
مهـــر و محبـــت ایـــن نوزاد را در قلـــب فرعون و همســـرش - آســـیه- می افکند تا او برخـــلاف دیگران از 
کشـــتار فرزندان ذکـــور نجات یابد )طـــه/37-40(. آن چه در این داســـتان اهمیت دارد، این  مهلکـــه 
کـــه زبـــان دربار و قصـــر فرعون، زبان مصـــری قدیم بـــوده و نه زبـــان عبری و به احتمـــال قوی،  اســـت 
نام گذاری این وجود مبارک توســـط فرعونیان صورت پذیرفته  اســـت. شـــاهد بر این مدعا آن اســـت 
کـــه اولًا ایـــن اســـم از جملـــه نام های نـــادر در میـــان عبرانیـــان بـــوده )P ,1.vol :1980 ,Harris.529(؛ 
که نام چنیـــن فرزندخوانده ای از  گردن فرازی و اســـتکباری فرعون هرگز اجـــازه نمی داده  ثانیـــاً خوی 

که زبـــان بـــردگان او )زبان عبری( بوده اســـت. میـــان زبانـــی انتخاب شـــود 
از ایـــن رو پژوهش گـــران معاصـــر، بیش تـــر تمایل داشـــته تا ریشـــه ایـــن واژه را لغت مصـــری بومی 
کـــه واژه »موســـی«، برگرفتـــه از واژه مصـــری »mes« یا  )مصـــری قدیـــم( بداننـــد. آنان بـــر این باورنـــد 
»mesu« به معنای »پســـر« یا برگرفته از ریشـــه فعلی »msy« به معنای »آفریدن ـ هســـتی بخشـــیدن« 
کار می رفته  اســـت. طبق ایـــن نظر، واژه فعلـــی »moses« به عنوان یک پســـوند در اســـامی مرکب بـــه 
و نشـــان از باور مردمان آن زمان در قدرت هستی بخشـــی خدایان خود داشـــته اســـت. دیگر اســـامی 
همچـــون: Amen-moses )فرزنـــد آمـــون(، Ptah-moses )فرزنـــد پتـــاح(، Thut-moses )فرزنـــد تات( 
و...، به مـــرور زمـــان و در طـــی قـــرون بعـــدی، بر اثر اندیشـــه یکتاپرســـتی بنی اســـرائیل، نـــام خدایان 
از ابتـــدای نام Amen-moses حذف شـــده و نام »موســـی« باقی مانده  اســـت. این ترکیبات، شـــبیه 
بـــه ترکیبـــات متناظری در زبان فارســـی همانند مهرداد، خـــداداد، تیرداد و یا در زبـــان عربی همانند 

عبدالله و... اســـت )جفـــری، 1386ش: ص375؛ خزائلـــی، 1380ش: ص616(.
گرفته  شـــده از ریشـــه فعلی  که واژه »موســـی«،  گفته شـــد، دیـــدگاه معیار آن اســـت  بنابـــر آن چـــه 
که در  »م/ س/ ی« از زبـــان مصـــری قدیـــم )Copto-Egyptian( به معنـــای »ولد ـ یلـــد ـ ولاده« بوده 

حالـــت مفعولـــی معنای »ولیـــد« )فرزند( می دهـــد )ابوســـعده، 1994م: ج2، ص21-11(.
اینـــک بـــر طبـــق فرضیه خـــود دربـــاره  معرفی یکـــی از وجوه جدیـــد اعجاز قـــرآن، آیات متناســـب 

می شـــود: مرور 
خِذَهُ وَلَدًا« )قصص/9(؛ وْ نَتَّ

َ
نْ ینْفَعَنَا أ

َ
 تَقْتُلُوهُ عَسَی أ

َ
ة عَینٍ لِی وَ لَكَ لا تُ فِرْعَوْنَ قُرَّ

َ
ـ »وَ قَالَتِ امْرَأ

لَمْ نُرَبِّكَ فِینَا وَلِیدًا وَ لَبِثْتَ فِینَا مِنْ عُمُرِكَ سِنِینَ« )شعراء/18(.
َ
ـ »قَالَ أ

گان عربی مترادفی  که در این دو آیه مشـــخص اســـت، دو واژه »وَلَـــدًا« و »وَلِیـــدًا« واژ همان گونـــه 
که محور و مخاطب این آیات اســـت، خواننده  که تناســـب معنایی آن با وام واژه »موســـی«  هســـتند 

را بـــا وجه جدیـــدی از اعجاز قرآن آشـــنا می کند.
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4-2. تشـــابه و تجانـــس: در این گونـــه از مناســـبت، عـــلاوه بر مشـــابهت از حیث معنا میـــان معنای 
وام واژه عَلَـــم بـــا بافـــت قرآنـــی )گونـــه تـــرادف و تناظـــر(، از جهـــت لفظـــی نیـــز مقارنـــت و مشـــابهت 
ویـــژه ای حکم فرماســـت. در شـــاخه بدیـــع از علـــم بلاغت، این صنعـــت ادبی را »جناس اشـــتقاق« 
از نـــوع جنـــاس لفظـــی می نامند )برای اطـــلاع بیش تر ر.ک:  هاشـــمی، 1999م: صـــص329-325(. 
ـــدْر« از مُحســـنات لفظیـــه در علـــم بلاغت را  هم چنیـــن صنعـــت »تصدیـــر« یـــا »ردّ العَجُـــزِ علـــی الصَّ
کـــه دارای  کـــه در آن دو لفـــظ متجانس  به عنـــوان یکـــی دیگـــر از صنایـــع ادبـــی می تـــوان نـــام بـــرد 
اشـــتقاق یا شـــبه اشـــتقاق هســـتند، در آغاز و پایان یک فقره از ســـخن، واقع می شـــود و به زیبایی 
کنـــون بـــرای توضیـــح بیش تـــر مطلـــب، در ادامـــه بـــه دو  عبـــارت می افزاینـــد )همـــان، ص 333(. ا

نمونه اشـــاره می شـــود:
بـــه کار رفتـــه  اســـت )صـــدری،  آیـــه از قـــرآن  نـــام مبـــارک در دوازده  ایـــن  4-2-1. »اســـماعیل«: 
و  »اســـمعین«  »اســـمعیل«،  دیگـــر  گونه هـــای  بـــه  کـــه  »اســـماعیل«  واژه  ص210(.  1431ق: 
که عمـــوم لغویان بـــه اعجمی بودن  »اشـــمائیل« نیـــز رایـــج اســـت، از واژه هایی به شـــمار مـــی رود 
کرده اند )خفاجـــی، 1418ق: ص47؛ جوالیقی، 1419ق: ص12؛ واعظ زاده خراســـانی  آن تصریـــح 
گروهـــی آن را »مطیـــع الله« معنا  وهمـــکاران، 1428ق: ج2، صـــص337-338(. در ایـــن میان، 
)فیروزآبـــادی،  دهنـــد  زبان شناســـی  حیطـــه  در  مُکفـــی  توضیحاتـــی  این کـــه  بـــدون  نموده انـــد، 
گرچـــه  ص47(.  1418ق،  خفاجـــی:  ص360؛  ج14،  1414ق:  زَبیـــدی،  ص545؛  ج3،  1415ق: 
ایـــن معنـــا، اطاعـــت همـــراه بـــا حِلـــم وی در جریـــان قربانـــی را در اذهـــان تداعـــی می کنـــد، فاقد 

مســـتندات زبان شـــناختی و لغـــوی اســـت.
برخـــی دیگر به درســـتی، این واژه را معـــرب واژه »یشـــمَعیل« )Yishma’el( در زبان عبری و مرکب 
کهن ترین  از فعـــل »یشْـــمَع« )Yishma( بـــه معنـــای »یســـمَعُ« در زبان عربـــی و اســـم »إیـــل« )‘el( از 
نام هـــای خداونـــد دانســـته اند )بغـــوی، 1420ق: ج1، ص165؛ مصطفـــوی، 1430ق: ج1، صص96-

کتـــاب تفســـیر روح المعانـــی نیـــز ضمـــن  97؛ حاج منوچهـــری، 1367ش: ج8، ص628(. نویســـنده 
اشـــاره به معنـــای اول، به توضیـــح و تثبیت معنـــای دوم می پردازد: »اســـماعیل عَلَـــم اعجمی قیل: 
کان یدعو أن یرزقه الله تعالی ولداً و یقول: ـ اِســـمع  معنـــاه بالعربیـــه مطیع الله و حکی أن ابراهیـــم)ع( 
إیـــل ـ  اَی اســـتجب دعائـــی یـــا الله فلمـــا رزقـــه الله تعالـــی ذلـــک ســـمّاه بتلک الجملـــه ...« )آلوســـی، 

ص378(. ج1،  1415ق: 
نظیـــر همین معنا را نویســـنده الجامع لاحکام القرآن نیز یادآور شـــده اســـت )قرطبی، 1364ش: 

ج2، ص126(.

م 
َ عَل

ن 
ژگا

م وا
ی وا

عان
ا م

ن ب
قرآ

ت 
باف

ن 
میا

ت 
سب

منا
ل 

حلی
در ت

ن 
قرآ

از 
عج

ی ا
کاو

وا



ی10، بهار و تابستان 1397
ت قرآنی، سال ششم،شماره3، پیاپ

صلنامه الاهیا
دوف

26

که این نـــام نیز نظیـــر نام های دیگـــری همچون: إســـرائیل،  بنابراین، ســـخن درســـت آن اســـت 
جبرائیـــل و میکائیـــل -کـــه دارای پســـوند »إیـــل« هســـتند- ریشـــه عبری داشـــته  باشـــد. هم چنین 
کشف شـــده نیـــز همین معنـــا را تصدیق می کند )عهد عتیق/ســـفر  کتیبه های  شـــواهدی از تـــورات و 

پیدایـــش، 1387ش: 16، 11؛ جفـــری، 1386ش: ص124(.
ع به معنای اســـم فاعل در زبان عبری، امری رایج اســـت، معنای  کاربرد فعل مضار کـــه  از آن جـــا 
وام واژه »اســـماعیل« در زبـــان عربـــی، »الُله ســـمیعٌ« یا »ســـمیعٌ هـــو الله« در معنای تقریـــری آن پس 
از اســـتجابت دعـــای حضـــرت ابراهیم)ع( خواهـــد  بـــود )ابوســـعده، 1994، ج1، ص284(. نکته قابل 
توجـــه این کـــه عـــده ای خواســـته اند تا معانـــی فاعلـــی و مفعولـــی از حیث شـــنیدن را به خـــود وجود 
حضرت اســـماعیل)ع( منتســـب ســـازند و وجه تســـمیه این نام گذاری را از این طریق تبیین نمایند؛ 
کـــه این وجه، خالـــی از تکلف نیســـت )برای اطـــلاع بیش تر ر.ک:  امـــا بر خواننده فهیم آشـــکار اســـت 

واعظ زاده خراســـانی، 1428ق: ج2، ص354(.
که فراتـــر از تـــرادف و تناظر  کنـــون می تـــوان ایـــن تناســـب اعجازگـــون از نوع تشـــابه و تجانـــس را  ا

اســـت، در دو آیـــه زیر مشـــاهده نمود:
عَـــاءِ« 

ُ
الدّ لَسَـــمِیعُ  ـــی  رَبِّ إِنَّ  إِسْـــحَاقَ  وَ  إِسْـــمَاعِیلَ  الْکِبَـــرِ  عَلَـــی  لِـــی  وَهَـــبَ  ـــذِی 

َ
الّ  ِ

لِلهَّ »الْحَمْـــدُ  ـ 
39(؛ )ابراهیـــم/

ـــمِیعُ الْعَلِیمُ«  نْتَ السَّ
َ
كَ أ

َ
ـــا إِنّ لْ مِنَّ نَـــا تَقَبَّ ـ »وَ إِذْ یرْفَـــعُ إِبْرَاهِیـــمُ الْقَوَاعِـــدَ مِـــنَ الْبَیتِ وَ إِسْـــمَاعِیلُ رَبَّ

)بقره/127(.
توضیـــح آن که در این دو آیه، مشـــابهت تامـــی هم از حیث معنا و بلکه فراتـــر از آن از جهت لفظی 
که ظهور این وجـــه از اعجاز را  بیـــن معنـــای وام واژه »اســـماعیل« با واژه عربی »ســـمیع« وجـــود دارد 

بیش از پیش روشـــن می نماید.
4-2-2. »زکریـــا«: نـــام ایـــن پیامبـــر الهـــی در هفـــت آیه قـــرآن تکرار شـــده  اســـت )صـــدری، 1431ق: 
گان دخیل در قرآن  کتـــاب واژ ص901؛ قُرشـــی، 1371ش: ج3، ص164(. فرهنگ هـــای عربـــی و حتی 
مجیـــد )FVQ( اثـــر آرتور جفری، اطلاعات زبان شناســـی چندانـــی درباره ایـــن واژه در اختیار خواننده 
کـــه ایـــن واژه، واژه ای أعجمی  قـــرار نمی دهنـــد. آثـــار یادشـــده، تنها بـــه این مطلب بســـنده نمـــوده 
گونه هـــای مختلـــف »زَکَـــرِی«، »زکریـــاء« و »زکریا« ثبت و ضبط شـــده اســـت  کـــه بـــه  و معـــرب اســـت 
)ابـــن دُریـــد، 1988م: ج2، ص708؛ خفاجـــی، 1418ق: ج1، ص167؛ مدنی، 1384ش: ج8، ص45؛ 
کتاب التحقیق،  جوالیقـــی، 1419ق: ص87؛ جفـــری، 1386ش: ص229(. در ایـــن میان، نویســـنده 
که »زکریـــا« یعنی »مَـــن یذکُـــرُهُ الُله« )مصطفوی،  ضمـــن نقـــل از قامـــوس مقدس، بـــر این باور اســـت 
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که  1430ق: ج4، ص351(. برخـــی دیگـــر نیـــز ضمن تأیید این معنـــا، آن را واژه ای عبری دانســـته اند 
در ایـــن زبان، »زاخـــاری« نامیده می شـــود )خزائلـــی، 1380ش: ص349(.

نویســـنده العَلَـــم الأعجمـــی فـــی القـــرآن نیز مبـــدأ اشـــتقاق ایـــن واژه را از زبـــان عبـــری می داند و 
توضیحـــات ســـودمندی در مورد ســـاخت ایـــن واژه و معنـــای آن و چگونگی تحـــول آن از زبان عبری 
کـــه در زبـــان عبـــری، »زِخَرْیـــا« خوانده می شـــود،  بـــه عربـــی می دهـــد. طبق ایـــن نظـــر، واژه »زکریا« 
که معادل ریشـــه  گفـــت  مرکـــب از دو جـــزء »زکـــر« و »یـــا« اســـت. در مـــورد جـــزء اول یعنی »زکـــر« باید 
کـــه در آن ابـــدال صـــورت پذیرفته اســـت. در مـــورد جـــزء دوم یعنی »یـــا« نیز  »ذکـــر« در عربـــی بـــوده 
که شـــکل مختصر »یهْوَا«، )اســـم خدای ســـبحان در زبـــان عبری( به شـــمار می رود؛  گفت  می تـــوان 
که در  لـــذا در یـــک جمع بنـــدی، »زکریـــا« را در زبـــان عربـــی می توان »ذکـــر الله« معنا نمـــود. از آن جـــا 
زبـــان عبـــری، واژه ها اعراب گـــذاری نمی شـــوند، نمی توان به طور قطـــع و یقین در باب اعـــراب فاعلی 
که پیـــش از ایـــن در نقـــل دو تن از  یـــا مفعولـــی »الله« در ایـــن عبـــارت اظهارنظـــر نمـــود. همان گونـــه 
کتاب، معنـــای فاعلی را بـــر معنـــای مفعولی ترجیح  گذشـــت، عالمـــان اهل  لغویـــان و اعلام نویســـان 
داده و ایـــن واژه را چنیـــن معنـــا نموده اند: »زکریـــا« أی »الذی یذکُـــرُهُ الُله« )ابوســـعده، 1994م: ج2، 

صص229-228(.
کـــه در آن ذکر خدا به  گروه، استشـــهاد بـــه عبارتی در عهد جدید اســـت  ظاهـــرا  مستمســـک این 
همـــان اســـتجابت دعـــای حضـــرت زکریـــا)ع( در ماجرای بشـــارت به تولـــد حضرت یحیی)ع( تفســـیر 

می شـــود )عهـــد جدید/انجیل لوقـــا، 1887م: ص116(.
ایـــن نظـــر تـــا حدود زیـــادی درســـت می نماید، امـــا وقتی مفـــاد این تفســـیر را بـــر آیـــه »فَاذْکُرُونِی 
که تبیین دقیق تری نیـــز می توان آورد.  ذْکُرْکُـــمْ« )بقره/152( عرضـــه می کنیم، متوجه خواهیم  شـــد 

َ
أ

توضیـــح آن کـــه طبـــق این آیـــه، ذکـــر و توجه ویـــژه خداوند به بنـــده خویش، مســـبوق به ذکـــر خدا از 
گفته  شـــود »ذکـــر الله« در معنای »زکریـــا« در معنای  که  ســـوی بنده اســـت. لذا مناســـب تر آن اســـت 
کـــرُ الَله«؛ به عبارتـــی دیگـــر، پـــس از ذکـــر خـــدای متعال از  مفعولـــی »الله« چنیـــن معنـــا می شـــود: »ذا
جانـــب حضرت زکریا، هم خواســـته او اجابت شـــده و هم خداوند در ابتدای ســـوره مریم، این چنین 

بـــه عظمـــت از او یاد می کنـــد: »کهیعص * ذِکْـــرُ رَحْمَتِ رَبِّكَ عَبْـــدَهُ زَکَرِیـــا« )مریم/2-1(.
کِرَ الله«. گویا آیه این چنین معنا می دهد: »ذَکَرَتْ رحمةُ ربِّکَ عبدَهُ ذا با این توضیحات، 

کـــه در ایـــن عبارت مشـــخص اســـت، بیـــن دو واژه »ذکـــر« و معنـــای اصلـــی وام واژه  همان گونـــه 
کـــر الله« یک تناســـب شـــگرف از نوع مجانســـت برقرار اســـت )ابوســـعده، 1994م:  »زکریـــا« یعنـــی »ذا

ج2، صـــص232-227(.
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گان عَلَـــم با بافت قرآنی،  گونه ســـوم از انواع مناســـبات میان معانی وام واژ 4-3. تقابـــل و تخالف: در 
بـــه صنعـــت طِبـــاق در علـــم بلاغت و زیرشـــاخه مُحســـنات معنویـــه در علم بدیـــع می رســـیم. اصولاً  
کـــه بر زیبایـــی و ظرافـــت ســـخنان ادیبانه و  تقابـــل و تضـــاد میـــان دو معنـــا، از زمـــره مواردی اســـت 
حکیمانـــه می افزاید. قرآن نیز از این اســـلوب در جهت زیباســـازی و تأثیرگـــذاری بیش تر بر مخاطب، 
فراوان ســـود جســـته  اســـت )بـــرای مطالعـــه نمونه هـــای قرآنـــی ر.ک:  هاشـــمی، 1999م: صص303-

.)304
کتفا می شود: گان قرآنی ا کلام، به ذکر یک نمونه از وام واژ در این مجال، برای پرهیز از اطاله 

4-3-1. عـــاد: ایـــن واژه به شـــکل عَلَم آن در قالب ســـه نوع »عـــادٌ«، »عادٍ« و »عـــاداً« در مجموع 24 
مرتبه در قرآن تکرار شـــده اســـت )صدری، 1431ق: صص1038-1039(. متأســـفانه اظهارنظر زیادی 
از فرهنگ نـــگاران و لغویـــان در مـــورد عربی یـــا اعجمی بودن ایـــن واژه دیده نمی شـــود. از نگاه آنان، 
که ایـــن واژه در شـــکل عَلَم آن، نـــام قبیلـــه ای از اعراب اُولی و منســـوب  ایـــن موضـــوع قطعی اســـت 
بـــه شـــخصی بـــه این نـــام )عاد بن عـــوص بن ارم بن ســـام بن نـــوح( اســـت )حمیـــری، 1420ق: ج7، 
که در شـــهر إرم یا  ص4819؛ فیومـــی، 1414ق: ص436(. پیامبـــر ایـــن قـــوم، حضـــرت هود)ع( بـــوده 
احقـــاف، آنـــان را انـــذار می نموده  اســـت. مفســـران و لغویـــان در تعدد یـــا عدم  تعدد مصـــداق چنین 
نامـــی )واحـــد یـــا تثنیه( بـــر قـــوم و قبیله ای خـــاص، اتفاق نظـــر ندارند؛ اما آن چه مُســـلم اســـت، این 
که به لحـــاظ مباحث زبان شناســـی، با توجه به قدمـــت زمانی این قـــوم در طول تاریخ  خواهـــد  بـــود 
گر بتوان ریشـــه ای از این واژه را در زبان های ســـامی  و منشـــعب شـــدن آنان از نســـل ســـام بن  نوح، ا
پیـــش از زبان عربی جســـتجو نمـــود، آن گاه به طور قاطع، بـــر عُجمه بودن ایـــن واژه در قرآن می توان 
که در صـــورت أعجمی بـــودن این  کـــرد. البته این اشـــکال باید پیشـــاپیش پاســـخ داده شـــود  حکـــم 
کاربردهـــای قرآنی ایـــن واژه را باید در ســـه حرفی بـــودن این واژه  واژه عَلَـــم، علـــت وجـــود تنویـــن در 
گان دیگری همچـــون نوح و لـــوط )ابوحیان  کاوش نمود؛ نظیـــر واژ کن بـــودن حـــرف وســـط آن  و ســـا

نحـــوی، 1393ش: صص34-33(.
گرچـــه أعجمی یـــا عربی بـــودن واژه »هود«، محـــل اختلاف اســـت، ظاهراً  این تشـــکیک در مورد 
واژه »عاد«، مســـتقر نیســـت و واژه اخیر، واژه ای أعجمی محســـوب می شود )قرطبی، 1364ش: ج7، 
که نشـــان می دهد ریشـــه »عـــاد« در زبـــان آرامی ـ  ص236(. هم چنیـــن شـــواهدی در دســـت اســـت 

عبـــری، در معنای »خلـــود« و »ابد« به کار رفته  اســـت )ابوســـعده، 1994م: ج1، ص240(.
ســـپس همیـــن معنا با انـــدک تفاوتی به زبـــان عربی نیز راه یافتـــه و لذا عرب زبانان، بنای اســـتوار 
گمان زوال آن نیســـت، »بَنـــاءٌ عادیةٌ« یا »بِئرٌ عادِیـــةٌ« می نامند )فیومی،  که  و چـــاه محکـــم و پر آب را 
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»العـــاده«،  واژه هـــای  اســـت  هم چنیـــن  ص306(.  ج8،  1430ق:  مصطفـــوی،  ص436؛  1414ق: 
که در تمامـــی آن ها نوعی از  »إعـــاده« و ســـایر مشـــتقات این واژه در زبـــان عربی )در حالت مُتصـــرف( 
کـــه واژه عَلَم  تکـــرر و پیوســـتگی زمانـــی نهفته  اســـت؛ بنابراین با این توضیحـــات، می توان ادعا نمود 
کنـــون در جهت تبیین وجـــه اعجاز قـــرآن در مورد برقراری تناســـب  »عـــاد«، واژه ای دخیـــل اســـت. ا

گان عَلَـــم، آیات زیر مطالعه می شـــود: معانـــی وام واژ
یامٍ حُسُـــومًا فَتَرَى 

َ
رَها عَلَیهِمْ سَـــبْعَ لَیالٍ وَ ثَمَانِیةَ أ

َ
هْلِکُوا بِرِیحٍ صَرْصَرٍ عَاتِیةٍ * سَـــخّ

ُ
ـــا عَـــادٌ فَأ مَّ

َ
ـ »وَ أ

هُمْ اعجاز نَخْـــلٍ خَاوِیةٍ« )حاقه/6-8(؛
َ
نّ

َ
کَأ الْقَوْمَ فِیهَـــا صَرْعَی 

بْقَی« )نجم/51-50(.
َ
ولَی* وَ ثَمُودَ فَمَا أ

ُ ْ
هْلَكَ عَادًا الأ

َ
هُ أ

َ
نّ

َ
ـ »وَ أ

گانی  بـــا ملاحظـــه این آیـــات، تصویـــری اعجازگونـــه مبتنی بـــر فضـــای بلاغی آیـــات و معنـــای واژ
»عاد«، ترســـیم می شـــود. این مناســـبتِ میان بافت آیات بـــا معنای اصلی وام واژه »عاد«، به ســـبب 
گروهی  به کارگیـــری صنعـــت »طباق« در آیات اســـت. توضیـــح آن که خداونـــد در جهت ابطال پنـــدار 
کـــه به دلیـــل برخورداری از شـــرایط خاص جســـمانی یا اســـتحکام بناهـــای ســـاختمانی و... خود را 
کـــه بر اثر عـــذاب الهـــی، هیچ اثری  کـــت قـــوم عـــاد را مَثَل می زند  جاودانـــه می انگارنـــد، داســـتان هلا
از آنـــان بـــر روی زمیـــن باقـــی نمانـــد. تقابل میـــان بافت ایـــن آیات بـــا معنـــای وام واژه »عـــاد« در دو 

که بـــر زیبایـــی و تأثیرگـــذاری آن می افزاید. کلیـــد واژه »عـــدم بقـــا« و »خلود« مشـــاهده می شـــود 

5. جمع بندی و نتیجه گیری
گان دخیـــل در قرآن  در ایـــن پژوهـــش، پس از بیان پـــاره ای از مقدمـــات در زمینه آشـــنایی با واژ
گرفت. آن گاه  کار بر روی اســـامی عَلَم مُعرّب قـــرار  از منظر دانشـــوران مســـلمان و خاورپژوهان، تمرکز 
گونه شناســـی انواع مناســـبات در حـــوزه معنای اصیل  ضمـــن برشـــماری انواع اســـامی عَلَم در قرآن، 
گان عَلَـــم بـــا بافت معنایی آیات، به طور تفصیل انجام شـــد. در این جهت، پنج واژه از اســـامی  وام واژ

گردید: »نوح«، »موســـی«، »اســـماعیل«، »زکریا« و »عاد«. عَلَـــم قرآنـــی به عنوان نمونه انتخـــاب 
گان أعجمی در  غ از به کارگیـــری یـــا عـــدم اســـتفاده از واژ کـــه فـــار نتایـــج تحقیـــق نشـــان می دهد 
گرچـــه غیر عربی بودن  زبـــان قـــرآن، همگان بـــر وجود اســـامی عَلَم أعجمـــی در قرآن هم داســـتان اند. 
کلمـــات بر ســـاختار متقن قـــرآن در قالب زبـــان عربی لطمـــه ای وارد نمی ســـازد، با وجـــود این،  ایـــن 
که بـــر مبنای آن، بـــه وجود مناســـبت های معنایی ظریف  گرفته   نظریـــه ای در دوران معاصـــر شـــکل 
که هرگـــز از روی اتفاق  گان با بافـــت قرآنی می توان پـــی برد  و لطیفـــی بیـــن معنـــای اصلی ایـــن وام واژ
نخواهـــد بود. ایـــن  رویکرد نو به مقولـــه اعجاز، می تواند علاوه بر رشـــد فهم فرهنگ نـــگاران در زمینه 
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دانـــش واژه شناســـی و تلاش آنـــان در جهت تکمیل ظرفیت هـــای مغفول، پژوهش گـــران علوم قرآنی 
کتـــاب آســـمانی و درســـتی انتســـاب آن به خداونـــد یاری  را در جهـــت تصدیـــق بیـــش از پیـــش ایـــن 
رســـاند؛ اثبـــات ایـــن نظریه می تواند بـــا وجه اعجـــاز قرآن از ناحیـــه آورنـــده آن )پیامبر اُمـــی(، ارتباط 
که  که پـــس از پذیـــرش امی بـــودن آن حضـــرت، محـــال می نماید  نزدیکـــی پیـــدا نمایـــد؛ به گونـــه ای 
کـــه آن معانـــی را در قالب  گان مســـلط باشـــد  شـــخصی این چنیـــن بتوانـــد آن چنان بـــر معانی وام واژ
الفاظـــی چند از زبان عربی بریزد و در اســـلوبی متقن و سرشـــار از بلاغت، بـــه مخاطب خویش عرضه 
کنار مفهـــوم اصلی، امری مُســـتصعب  نمایـــد؛ لـــذا توجه توأمـــان به ایـــن ظرافت های ســـاختاری در 
که البته صدور آن از ســـاحت بشـــری مســـتحیل اســـت؛ بنابراین هـــر پژوهش گر  محســـوب می شـــود 
کتابی الهی و ســـندی بر رســـالت پیامبـــر خاتم)ص(  کتاب،  که ایـــن  منصفـــی، اذعـــان خواهـــد نمود 

می شود. محســـوب 
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